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Abstrak
 

Komik adalah media yang dapat dinikmati semua orang segala usia, dan meskipun beberapa komik memiliki

batasan usia, Kisah Hidup Paman Gober adalah komik dengan target pembaca tua dan muda. Karena komik

tersebut berkisah tentang perjalanan kesuksesan Gober Bebek, komik tersebut menampilkan agresivitas baik

secara fisik melalui kekerasan dan ekspresi wajah dan juga secara verbal melalui penggunaan bahasa yang

kasar. Tujuan dari studi ini adalah (1) untuk menganalisa prosedur penerjemahan yang digunakan dalam

komik Kisah Hidup Paman Gober dan (2) hubungannya dengan aspek visual komik tersebut. Studi ini

menggunakan teori prosedur penerjemahan Vinay dan Darbelnet (1958/1998) dengan basis teori yang

diajukan Ljung (2011) dan Ford (2016) mengenai penggunaan bahasa kasar. Studi ini menggunakan metode

kualitatif deskriptif, dan data bahasa kasar yang digunakan dibatasi berdasarkan ekspresi wajah karakter saat

menggunakan bahasa kasar tersebut. Dari studi ini, dapat disimpulkan bahwa penerjemah menggunakan

berbagai prosedur penerjemahan untuk menerjemahkan bahasa yang kasar, terutama prosedur penghilangan.

Studi ini juga menunjukkan bahwa prosedur penerjemahan yang digunakan untuk menerjemahkan bahasa

kasar digunakan juga untuk mengurangi elemen agresivitas verbal, akan tetapi prosedur tersebut tidak

mengubah niat di balik pengucapan bahasa kasar tersebut karena agresivitas yang sudah ditunjukkan melalui

visual komik.

......Comics are media that people of all ages can enjoy, and The Life and Times of Scrooge McDuck is a

comic that targets both young and old readers. However, it depicts aggressiveness not only physically

through violence and facial expression but also verbally through the usage of harsh language. The objective

of this research is to analyze (1) the translation procedures that are used in the comic The Life and Times of

Scrooge McDuck and (2) their correlation with the visual elements of the comic. This research uses Vinay

and Darbelnet (1958/1998) theories on translation procedures by basing the utterance of harsh language on

theories proposed by Ljung (2011) and Ford (2016). This research uses the qualitative descriptive method,

and the data were taken by setting the limitation on the character’s facial expression at the time of the

utterance of harsh language. From this research, it can be concluded that the translator utilizes many

translation procedures to translate the harsh language, in particular the reduction procedure. This research

also shows that translation procedures are utilized to reduce the element of verbal aggressiveness, yet the

procedures that are used do not influence the intention behind the utterance as the aggressiveness is shown

by the visuals.
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